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Pages valaisaimes

Chi Valejanne su lou bô deu
Bio Danube bleu

Cin (pie vézo vo conta se passo in
l'an 1904, à Vienne, io se trovâve chi
dzouvené fellie de mon veladzo de Veu-
vry, toté din lié grande famille pô
inségni le françé eu z'infan.

On se vayaî pa sovin ; on se trovâvé
eu quatre câro de sta granda vella io
régnâve l'Epereur François-Joseph.

On dzo. noza praî l'învi de no trova
infinblo po passa ona pré midzo in de-
foué de la vella ; é voila quon se décido
d'alla eu Prater, pô vesita si grand parc
que se treuve din lou parradze deu
Danube.

La demindze arretâye, non no trovavé
toté à la gare désegna, don ié ublo le
nom. po prindré lo métro.

Vo sadè sin que lé. lé on tzemin dé
faî (pie passé dezo lé maisons, é (pion
va. rin deu tô, lé asse niai quona borna.

In arrevin à la gare deu Prater. la
iavaî su la piaffa dou z'officbis, bio
garçon quemin on in vaî pa tui lou dzo.
Quan Ion intiiidu (pion dévezâvé in
français, ion dé don, bin polimin, no
dî:

— Mesdemoiselles, voulez-vous nous
laisser le plaisir de vous accompagner

Et voilà (pie nié vin l'idée de ieu
répondre en patouè.

— On comprin rin den to sin que vo
no dé té

Pouai é dio à mes camarades :

— E 110 fo deveza in patouè, dinse
seu monchu saron pa di io on vin

No étéron que davoué quon le déve^
zâve pa troî mô, è tan pi po liu z'âtrés.

Ma no lachivon pa tranquille ; iétéron
todzo dairai no po no deminda de lou
z'accepta din noûtra compagnie, ma
quan Ion iu quon lé veullîvé pa, no z'on
veria lou talon é son parti. Vo peudé
moueza quemin no z'étaîron continte :

é viva la liberta
Apré toté se émochon, on avaî fôta

de baire on verre quemin dé bons Va-
léjan, é no z'intrave din on auberdza
prindré sin qui no fazai plaîsi. D'écoute
noûtra trâbla, la iavai davoué damé
que dévezâvon in allemand, é la pli
vilbia dé à l'âtre :

— Ich frage mich welche spräche
sprechen, diese Fräulein (veudri bin
savai quinta linvoua dévezon se dainoui-
zelles).

E l'âtré damé de l'ai répondre :

— Ich glaube es ist Polnisch
Lue Borgeat-Leret.

L'activité patoisante dans le canton

— La commission du Conseil des Etats

pour l'aide aux glossaires des patois s'est
réunie à Zurich sous la présidence de
M. Egli. et en présence du conseiller fédéral

Etter. Elle a entendu des rapports de



268 LE NOUVEAU

l'ancien conseiller d'Etat Briner, sur la de Savigny. C'est un grand succès qui a

situation financière des glossaires, et du marqué la représentation de la pièce ter-
Dr Wanner. sur leurs méthodes de travail. rieniie de Paul Simonet L'Armailli du Lac

A l'unanimité, elle a décidé de recomman- Voir, à St-Martin (Fribourg), village qui
der au Conseil des Etats d'approuver la vit des rencontres fructueuses entre l'abbé
décision du Conseil national doublant Bovet et Jo Baeriswil.
presque les subsides accordés à nos quatre — Dans divers villages du Valais cen-

glossaires nationaux, et notamment à celui Irai, des groupes de jeunes ont présenté
des patois romands. des saynètes en patois l'hiver écoulé ; vu

— M. Gaspoz, président des patoisants leur réussite, ce programme théâtral sera

valaisans, nous apprend que, après les suc- encore développé et présenté entièrement
ces remportés dans le Bas-Valais, le Valais en patois.
central prépare à son tour des représen- — Un sermon en patois est prévu lors

tations théâtrales en patois. On sait, par de la prochaine assemblée des patoisants
ailleurs, que M. Oscar Pasche met au point valaisans. De son côté, le comité du patois

une pièce en patois vaudois pour l'Amicale fribourgeois s'est réuni le 28 mai.

A la fin du ma... bioten (À la fin du mois... beau temps)

Pô bela noutré archivé ein ordro, n'ein fi venien /'« archiviste cantonal » et

paré que la Irovo n'a létra que Si-Simon, apôtre, êcrête ein noûtron patouè de

la Vod-llli. On derè que lé pa cra y ablo. Mai lé jacêlo à com preindre puisque le
dzeu de la Pentequeuta, le St-Espril ire descendu su lou apôtre et le meraclo de

les lenvoué sire fi et di se moment, lou apôtre sava y a coin preindre dévesa et
écrére télé les lenvoué. et voici sa létra .*

Mou bravo VodTllien, veu veu délozo que ne la y a pami de sizon ; mai que
de les groussé sérié de pludze u de sole et que detzotein veu daté subir de brusquo
reteu de fra ; mai veu daté sava que Dzeu veseite sou ameis et que lé dein le
maleu qu'on muse ein Lui et non pas dein lou plisei.

Donc ne la y a rein de nové dezo le. sole .* mais la pleudze. la na. le fra. u le
sole on supour te jacélamein tô sein à condichon (lava todzeu le moral u bio fixe.

Donc leu fassa conipreindre
Que fallu /preindre le tein quemein venia
Lé féné quemein les ziren
El lou zoino quemein les féné lou fan.

David.

Réjouissante « action » patoisante en Valais

Sierre pré/pure une < Journée /patoisante > avec grand-messe sermon en /patois,

pour le dimanche 4 octobre /prochain. M. C. diriger en a soumis le /programme,
élaboré avec soin, au Comité cantonal qui l'a accueilli avec joie.

La po/pulalion autochtone qui a dans la « bibliothèque du souvenir » anecdotes,
chants, etc.. est priée de les mettre à disposition des organisateurs.

Des prix récom/penseront les meilleures productions.
D. A.
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